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Хронотоп в оригiналi та перекладi (на матерiалi роману
Дж.Стейнбека The Grapes of Wrath).
Статтю присвячено питанню художнього часу i простору та їх значенню
в романi Дж.Стейнбека The Grapes of Wrath. У роботi розглянуто
хронотоп i продемонстровано способи його вiдтворення при перекладi
тексту з англiйської мови українською. Визначено, що характерною
рисою прози Дж.Стейнбека в романi є схильнiсть до визначення точного
мiсця дiї в оповiданнi, навiть змiни в часi визначаються змiнами у
просторi. Тип хронотопу визначає спосiб перекладу. Так, природнi явища
однаково зрозумiлi i читачам оригiналу, i перекладу: їх часто передають
дослiвно, традицiйними вiдповiдниками. При цьому змiст у перекладi
зберiгається. Нацiонально-прецедентнi явища бiльшою мiрою зрозумiлi
читачам мови оригiналу, тому у перекладi передаються дослiвно та,
зазвичай, потребують експлiкацiї у виглядi перекладацького коментаря.
Соцiумно-прецедентнi явища вимагають фонових знань в однаковiй мiрi й
вiд читачiв оригiналу, й вiд читачiв перекладу, тому можуть передаватися
як дослiвно, так i через експлiкацiю. Ця категорiя частiше за iншi
залишається незрозумiлою читачам цiльової мови.

Ключовi слова: художнiй час, художнiй простiр,
географiчний простiр, хронотоп спостерiгача, перекладацький
хронотоп, The Grapes of Wrath.

Кисенко А.А. (науч. рук.: канд. филол. наук, доц. Бережная М.В.).
Хронотоп в оригiнале и переводе (на материале романа
Дж.Стейнбека The Grapes of Wrath).
Статья посвящена вопросу художественного времени и пространства,
а также их значению в романе Дж.Стейнбека The Grapes of Wrath.
В работе рассмотрен хронотоп и продемонстрированы способы его
воспроизведения при переводе текста с английского языка на украинский.
Определено, что характерной чертой прозы Дж.Стейнбека является
тенденция к определению точного места действия в рассказе, даже
изменения во времени определяются изменениями в пространстве.
Тип хронотопа определяет способ перевода. Так, природные явления
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одинаково понятны и читателям оригинала, и перевода: их часто передают
дословно, традиционными соответствиями. При этом смысл в переводе
сохраняется. Национально-прецедентные явления в большей степени
понятны читателям языка оригинала, поэтому в переводе передаются
дословно и, как правило, нуждаются в экспликации в виде переводческого
комментария. Социумно-прецедентные явления требуют фоновых знаний
в равной степени и от читателей оригинала, и от читателей перевода,
поэтому могут передаваться как дословно, так и через экспликацию. Эта
категория чаще других остается непонятной читателям целевого языка.

Ключевые слова: художественное время, художественное
пространство, географическое пространство, хронотоп
наблюдателя, переводческий хронотоп, The Grapes of Wrath.

Kisenko O. (academic mentor Doc. M.Berezhna). Chronotope in the
original and translation (on the material of the novel by J. Steinbeck
The Grapes of Wrath).
The article deals with the issue of artistic time and space, as well as their
significance to the novel by J. Steinbeck The Grapes of Wrath. The work
considers the chronotope of the novel and reveals ways of its reproduction
when translating the text from English into Ukrainian. It was determined that
a distinguishing feature of J. Steinbeck’s prose is his tendency to determine the
exact place of action in the story, where even changes in time are determined
by changes in space. The chronotope type determines the translation
method. Thus, natural phenomena are equally apprehended by both original
text readers and by those reading its translation, therefore they are often
conveyed literally, by traditional correspondences, preserving their meaning
in translation. National precedent phenomena are more comprehensible to
readers of the source text, thus, they are translated literally, and normally
require explication in the form of translator’s commentary. Socio precedent
phenomena require some background knowledge equally from source text
readers and from target text readers, therefore they can be conveyed literally
or through explication. This category more often than others remains
incomprehensible to target language readers.

Key words: artistic time, artistic space, geographical space, the
chronotope of the spectator, the chronotope of the interpreter,
The Grapes of Wrath.

Постановка проблеми. Питання про форми часу i простору є не
тiльки предметом вивчення фiлософiв i математикiв, але й становлять
iнтерес для лiтературознавцiв, лiнгвiстiв i перекладачiв. Для лiтератури
XX столiття характерно спiвiснування рiзних напрямкiв. Саме тому
з’явився iнтерес до часопросторової органiзацiї тексту, виникло саме
поняття «художнiй час i простiр твору» [5, c. 163].

Попри значну кiлькiсть робiт, присвячених дослiдженню хронотопу,
як лiтературознавчiй або фiлософськiй категорiї, перекладацький
аспект (особливо для пари мов «англiйська — українська») залишається
малодослiдженим i актуальним. Крiм того, для творчостi таких авторiв,
як Дж.Стейнбек, хронотоп та способи його передачi в оповiданнi, мають
велике значення. Саме тому вважаємо, що проблема iнтерпретацiї
хронотопу є важливою для перекладачiв, якi дослiджують засоби
перенесення змiстiв тексту з однiєї мови в iншу, особливо коли подiї
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художнього твору, що його перекладають, є хронологiчно та культурно
вiддаленими вiд сучасного українського читача. Ця стаття увиразнює
актуальнiсть дослiдження проблеми хронотопу, саме як перекладацької
категорiї.

Аналiз останнiх дослiджень i публiкацiй. Одним з перших,
хто почав дослiджувати проблему художньої природи часопростору,
його ознак та способiв зображення в текстi, а також визначення
його функцiй в лiтературному творi, був М.М.Бахтiн. Саме ним був
введений термiн «хронотоп» (грецьк. chronos — час, topos — мiсце).
За М.М.Бахтiним, хронотоп — це суттєвий взаємозв’язок часових i
просторових вiдносин, художньо освоєний в лiтературi [1, с. 234]. На
його думку, в лiтературно-художньому хронотопi має мiсце злиття
просторових i часових ознак в усвiдомленому та конкретному цiлому.
Простiр (в художньому творi) iнтенсифiкується в плинi часу, сюжету,
iсторiї. Ознаки часу розкриваються в просторi, який своєю чергою
усвiдомлюється та вимiрюється часом [1, с. 235].

На думку М.М.Бахтiна, в лiтературi хронотоп має iстотне жанрове
значення. Жанр i жанровi рiзновиди того чи iншого твору визнача-
ються саме хронотопом, причому в лiтературi провiдне значення в
хронотопi має час. Вчений стверджує, що в лiтературному хронотопi
час неодмiнно домiнує над простором, роблячи його бiльш осмисленим
i вимiрюваним [3, с. 1219].

Iнше трактування хронотопу в лiтературному творi дає Ю.М.Лот-
ман, який визначає художнiй простiр як континуум, в якому розмiщу-
ються персонажi та виконується дiя. Вчений видiляє декiлька його
пiдтипiв: чарiвне та побутове, зовнiшнє та внутрiшнє [3, с. 1219]. Вiн
стверджує, що поведiнка персонажiв значною мiрою пов’язана з прос-
тором, в якому вони знаходяться, а переходячи з одного простору в
iнший, людина деформується за його законами.

Вiдмiннiсть фiлософського часу i простору вiд художнього зазна-
чалася багатьма дослiдниками. Так, В.М.Топоров називає час «новим
четвертим вимiром простору. Все, що трапляється або може трапитися
в свiтi мiфопоетичної свiдомостi, не тiльки визначається хронотопом,
але й хронотопiчно по сутi, за своїм походженням» [9, с. 227].

Однак, в останнiй час ставлення до тексту, як до одного з ключо-
вих понять наук гуманiтарного циклу та вичерпанiсть чинних лiнгвiс-
тичної та стилiстичної парадигм, призвело до переосмислення його
традицiйного визначення та, вiдповiдно, до переосмислення й розвитку
хронотопу як перекладацької категорiї.

В сучаснiй лiнгвiстицi вже класичною вважається думка, що
художнiй текст являє собою зображення знань про свiт суб’єкта, що
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говорить (пише) та зображення подiй реального свiту в художньому. В
основi практично всiх дослiджень концептосфери художнього тексту,
мовленнєвої картини свiту та категорiй часу i простору в мовознавствi
є iдея про те, що точкою вiдлiку в системi часопросторових координат
є людина [7, c. 1].

Лiнгвiсти, дослiджуючи мовленнєву картину свiту, розвивають в
останнiх працях термiн М.М.Бахтiна, додаючи до нього такi складовi
як «хронотоп спостерiгача», «точка зору iнтерпретатора-спостерiгача»,
«перспектива», «ментальна функцiя спостерiгача» [6], «ментальнi
свiти» [8], «мiнус-простiр» [9] та iншi.

Н.Д.Марова в своїй роботi «Парадигми iнтерпретацiї тексту»
розширює термiн М.М.Бахтiна та вводить категорiю «ноохронотоп»,
в якiй «упорядкований вiдповiдно до вимог i умов точки зору
спостерiгача-iнтерпретатора свiт» має з одного боку ознаки класичного
хронотопу М.М.Бахтiна, а з другого набуває духовних параметрiв,
специфiчнiсть яких залежить вiд певної ментальної точки зору, вiд
менталiтету самого iнтерпретатора [6, c. 69].

Крiм того, Н.Д.Марова створює текстоментальну концепцiю
перекладу, яка становить iнтерес для перекладачiв, що шукають
продуктивнi способи транспонування змiстiв тексту з однiєї мови в iншу,
з однiєї культури в iншу. Згiдно iз твердженням дослiдницi, «переклад
тексту на iншу мову є перекладом його iнтерпретацiйної картини
бачення на рiвень її вiдтворення засобами iншої мови» [6, с. 316].

Л. В.Кушнiна, спираючись на теорiї гармонiзацiї перекладу, вводить
термiн «перекладацький хронотоп», що мiстить перекладацький час i
перекладацький простiр — нова перекладацька реалiя, що вiдображує
особливе бачення перекладача, свого роду перекладацьку картину свiту.
Сутнiсть простору перекладача, як зазначає Л.В.Кушнiна, зводиться
до зображення процесу перекладу як складної системи гетерогенних
змiстiв, що їх транспонує перекладач. В теорiї гармонiзацiї перекладу
вона видiляє шiсть полiв перекладацького простору: змiстове поле,
яке зображує експлiцитний текст, що мiстить фактичну iнформацiю;
поле трьох суб’єктiв, що взаємодiють: автора, перекладача, реципiєнта,
що зображують рiзнi точки зору на один i той же змiст. Змiсти,
що вибудовуються в цих полях є iмплiцитними: модальний змiст
поля автора як зображення iнтенцiональностi тексту; рефлективний
змiст поля реципiєнта як зображення сприйнятливостi тексту;
iндивiдуально-образний змiст поля перекладача як зображення образу-
гештальту тексту в уявленнi перекладача. I, нарештi, два текстових
поля: енергетичне з зображенням текстової енергiї: напруженостi,
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емотивностi, емпатiйностi; фактичне (культурологiчне) з асоцiативно-
семiологiчним змiстом, як зображення нерозривного зв’язку тексту з
культурою, його iнтертекстуальностi, прецедентностi та iн. [4, с. 54].

Н.Д.Марова и Л.В.Кушнiна солiдарнi в тому, що в межах цiлого
тексту процес гармонiзацiї змiстiв вiдбувається складним шляхом, по
мiрi того, як перекладач долає всi перешкоди, що виникають при
осягненнi кожного з полiв перекладацького простору. I якщо категорiї
часу i простору знаходять свiй вираз в семантичнiй категорiї простору,
то, на нашу думку, категорiя духовностi ноохронотопа знаходить свiй
вираз й здобуває вiдчутну й видиму форму при прийняттi перек-
ладацького рiшення в перекладацькому просторi [7, c. 3].

Таким чином, розвиваючи iдеї вищезгаданих науковцiв, ми можемо
стверджувати, що категорiя хронотопу як єдностi часу i простору,
збагачених духовнiстю й розумнiстю, манiфестуються в текстi перек-
ладу в залежностi вiд загальної концепцiї перекладача вiдносно
естетичного впливу твору, намiру автора, всiєї системи образiв,
авторського стилю, а також узгодженостi всiх рiшень, що їх приймає
перекладач, тобто в залежностi вiд перекладацького бачення твору
автора, ступеню духовного спiвпереживання йому та з огляду на
реципiєнта кiнцевого результату перекладу.

Мета: встановити способи формування хронотопу в романi
Дж.Стейнбека The Grapes of Wrath та особливостi його вiдтворення в
українському перекладi.

Виклад основного матерiалу. Характерною рисою прози
Дж.Стейнбека є схильнiсть до визначення точного мiсця дiї в
оповiданнi. В романi The Grapes of Wrath письменник активно
використовує сталi просторовi образи — образ дороги, образ мандрiвки,
образ пустелi, образ землi. Прояви часу в романi можна прослiдкувати
лише за тим, як змiнюється простiр, в якому опиняються герої
оповiдання або подiї, в яких вони беруть участь. Так, ми можемо
свiдчити про те, що проблема художнього часу має другорядне
значення для письменника. Саме через просторовий погляд, читачi
роману мають змогу зрозумiти особливостi авторського свiтогляду,
iдейно-естетичний змiст роману, його проблематику.

Найбiльш значущими для Дж.Стейнбека є такi типи художнього
простору: географiчний простiр героїв, простiр автора-оповiдача та
простiр природи. Проте, саме географiчний простiр є домiнантним
художнiм простором в The Grapes of Wrath. Дж.Стейнбек структурує
цей простiр за принципом занурення, де вiн поєднує в оповiданнi
елементи простору природи, простору героїв, якi укладенi в
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жанр роману-епопеї; автор супроводжує перемiщення своїх героїв
iсторичними та документальними замальовками, множинними автор-
ськими вiдступами.

Так, з перших сторiнок роману автор надає драматичне зображення
краєвидiв змученого засухою штату Оклахома, створюючи в читача
вiдповiдне уявлення про простiр, в якому знаходяться головнi герої
роману, та задаючи тон подальшiй оповiдi:

Англ.: To the red country and part of the gray country of Oklahoma,
the last rains came gently, and they did not cut the scarred earth [11, c. 3].

Укр.: У червоних краях i деяких сiрих краях Оклахоми випали дощi,
проте ледь-ледь, i це не могло пом’якшити закляклу землю [10, c. 4].

Як бачимо, в наведеному прикладi автор зображує один iз штатiв
США, штат Оклахома. В 30-х роках ХХ ст. цей штат потерпав вiд
наслiдкiв невдалої практики сiльського господарства, тривалої посухи,
аномально високих температур та сильних пилових бурь. Як наслiдок,
тисячi фермерiв були вимушенi переїхати в бiльш родючi райони на
заходi СполученихШтатiв, створюючи безпрецедентний демографiчний
рух.

Звернiмо увагу на те, що використанi прикметники red i gray мають
не тiльки описовий, вiзуальний змiст, але й повиннi створювати в
читача певне психоемоцiйне уявлення про навколишнє середовище,
стан природи. Цi два кольори мають важливий символiчний змiст,
адже червоний є кольором, який асоцiюється з небезпекою, лихом,
застереженням i кров’ю. Цiкавим є й те, що назва штату походить вiд
слiв Okla i Humma, що мовою iндiанської народностi чокта, яке мешкає
на пiвденному заходi США, означає «червонi люди».

Вiдтак, перекладаючи цi прикметники лише як «червоний» та
«сiрий» при перекладi неминуче втрачається iнтертекстуальнiсть, тому
що лише в уявi того, кому знайома описувана мiсцевiсть, можуть
сформуватися певнi вiзуальнi та емоцiональнi образи, що не є можливим
для українського читача.

На пiдтримку вищезазначеного виступає й те, що автор недарма
використовує слова the last rains, маючи на увазi, що дощi й справдi
були чи не останнi в життi нещасних мешканцiв Оклахоми. Як бачимо,
перекладач вважав за краще вилучити цi слова зi свого перекладу,
що не є припустимим. Звернемо увагу й на словосполучення scarred
earth, якi перекладенi як «заклякла земля». Прикметник scarred, який
утворюється вiд iменника scar — «шрам», «рубець», — скорiш за
все означає те, що земля була виснажена, змучена засухою та вся
покрита трiщинами, тобто, в певному сенсi, спотворена шрамами.
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Тому, вважаємо, що переклад прикметника scarred як «закляклий»,
тобто такий, що є непорушним, не вiдповiдає намiру автора подiбною
персонiфiкацiєю пiдсилити в читача враження про приреченiсть, яку
повиннi вiдчувати герої оповiдання вiд вигляду вмираючої землi. Слiд
також зазначити, що використана модуляцiя деформує образ в уявi
реципiєнта перекладу. Вiдтак, запропонуємо власний варiант перекладу:
На червонi землi та частину сiрих земель Оклахоми випали дощi,
та їх лагiдного дотику було замало, щоб пробити пошрамовану
трiщинами землю.

Далi, на сторiнках роману ми можемо простежити кардинальний
злам в ходi оповiдання. Так, подiї роману переносять читача разом iз
героями The Grapes of Wrath на велику дорогу. Вiдтепер ми стаємо
свiдками постiйного перемiщення, яке починається з Оклахоми та
закiнчується омрiяною Калiфорнiєю. «Iдея руху, дороги завжди
розбурхувала американця, була близькою його серцю. Вся iсторiя
нацiї — це нiби то хвилi переселень на Захiд» [2, с. 8]. Розглянемо
приклад зi сторiнок твору:

Англ.: 66 is the path of people in flight, refugees from dust and shrinking
land, . . . and shrinking ownership, from the desert’s slow northward
invasion. . . . From all of these the people are in flight, and they come
into 66. 66 is the mother road, the road of flight [11, c. 137].

Укр.: Шосе 66 — стезя мандрiвникiв, утiкачiв од пилу й неродючої
землi . . . i власного зубожiння, од повiльного вторгнення пустелi
на пiвнiч. . . . Од усього цього люди тiкають на шосе 66. 66-е — це
головна траса, шлях утiкачiв [10, c. 149].

Вважаємо, що перед очима читача постає iнша картина Route 66. Це
не те шосе, яке в Америцi ще називають «Шосе Вiлла Роджерса», дорога,
яка асоцiюється з незабутнiми мандрiвками та пригодами. Але ми
бачимо «стезю», яка простягнувшись майже через всю країну, є немов
лiнiєю життя, по якiй тисячi збiднiлих, зневiрених людей рухаються на
захiд у пошуках лiпшої долi. Автор влучно її називає the main migrant
road, «головною дорогою мiгрантiв», даючи зрозумiти, що «втiкачi»
були саме мiгрантами у своїй власнiй країнi. Слiд вказати на неточнiсть
перекладу словосполучення the path of people in flight, яке подано в
перекладi, як стезя мандрiвникiв. Зауважимо, що автор мав за мету
вказати читачам на те, що люди рятувалися втечею вiд пустелi, голоду i
зубожiння, а це не має нiчого спiльного iз мандрiвкою, яка асоцiюється
з позитивними враженнями та спогадами.

Далi бачимо такi слова як the mother road i the road of flight «головна
траса» або дослiвно «материнська траса» та «дорога утiкачiв», якi
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мають ледь не буквальне значення. Зазначимо, що поданий переклад не
вiдповiдає тексту оригiналу, тому як в ньому є стилiстичнi втрати. Адже
бачимо, що Route 66 cтала справжнiм прихистком для переселенцiв,
як матiр, до якої дитина звертається у скрутi. Вважаємо, що переклад
the mother road як «головна траса» є надлишковою експлiкацiєю, яка
призводить до втрати персонiфiкацiї i спрощення авторського стилю
у перекладi. Можемо запропонувати свiй переклад уривку: Шосе 66 —
стезя переселенцiв, утiкачiв од пилу й неродючої землi . . . i власного
зубожiння, од повiльного вторгнення пустелi на пiвнiч. . . . Од усього
цього люди тiкають на шосе 66. 66-е — це дорога життя, шлях
порятунку.

Вимушена мандрiвка героїв оповiдання руйнує звичнi нам стерео-
типи про цю країну, її народ, його звичаї та традицiї. Завдяки зобра-
женню дороги ми маємо змогу вiдчути простiр роману в динамiцi:
змiнюються краєвиди, ландшафти, населенi пункти. Вiдбувається не
тiльки мiграцiя людей, але й культурних образiв. Читач лiпше усвi-
домлює положення героїв твору в просторi та часi.

Далi ми бачимо, як Дж.Стейнбек продовжує розвивати панорамну
картину дiйсностi, формуючи ще один ключовий просторовий образ —
образ пустелi. Цей образ явно географiчний, але вiн також має iнший
змiст — пустельнiсть простору, його незаповненiсть. Пустеля являє
собою межу старого та нового життя сiм’ї Джоуд, це лiнiя перетину
мiж рiзними просторами. Подивимось як автор зображує пустелю:

Англ.: They climbed into the high country of Arizona and through a
gap they looked down on the Painted Desert. . . . The sun drained the dry
rocky country, and ahead were jagged broken peaks. . . . And now they were
in flight from the sun and the drought [11, c. 236].

Укр.: Сiм’я забралася на високе плато Аризони, i крiзь просвiт
мiж скелями побачила Кольорову пустелю. . . . Сонце виснажило
сухий скелястий край, i вдалинi виднiли поламанi зазубленi шпилi. . . .
I тепер вони тiкали вiд сонця й посухи [10, c. 259–260].

Як бачимо з цього прикладу, на шляху до Калiфорнiї сiм’ї Джоуд
доведеться здолати пустельний край, який займає велику територiю
пiвденного заходу країни, проходячи через такi штати як Нью-Мексико,
Аризона та Калiфорнiя. У цьому випадку, ми маємо справу з описом
Пейнтед-Дезарт, або Кольорової пустелi, яка займає значну територiю
штату Аризона. Свою назву цей край отримав завдяки тому, що його
пустельнi пагорби мають забарвлення зi смуг червоного, жовтого,
бiлого, блакитного та бузкового кольорiв. В цьому прикладi ми
бачимо досить вдалий для читацького сприйняття шлях передачi
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географiчної назви. Адже, калькування назви пустелi Painted Desert
як «Кольорова пустеля» має описовий характер, який викликає
вiзуальний образ цiєї незвичайної мiсцевостi навiть в уявi читача, який
нiколи не був там. Таким чином, перекладач зберiгає образ, створений
Дж.Стейнбеком. Втiм, наших героїв не захоплює мальовничий
краєвид, адже «виснажений скелястий край» зi своїми «поламаними
зазубленими шпилями» не передвiщає нiчого, окрiм небезпеки. Автор
зображує пустелю як певну межу мiж двома частинами Америки:
ситою i ледащою, та голодною i працьовитою.

В романi The Grapes of Wrath образ пустелi є також бiблiйною
алюзiєю. Можна порiвняти шлях сiм’ї Джоуд з обставинами переказу
про Вихiд євреїв з єгипетського полону пiд проводом Мойсея. Для
героїв твору здолання пустелi стає мучеництвом, яке треба витерпiти
на шляху до нового життя.

Далi в оповiданнi, нарештi, наступає кульмiнацiйний момент
тривалого шляху сiм’ї Джоуд — Калiфорнiя. Подолавши вбивчу спеку
мертвої пустелi, герої роману потрапляють на цю дивовижну землю. У
своєму описi автор рiзко переходить вiд зображення образу пустелi до
зображення квiтучого штату. Це є цiлком виправдано з географiчних
мiркувань, тому як на сходi Калiфорнiї лежить пустеля Мохаве,
за якою розташована велика зелена долина штату. Проте, на нашу
думку, автор керується iншими намiрами. Змальовуючи такий рiзкий
контраст, вiн намагається пiдсилити враження читача та викликати в
його уявi багатi просторовi образи. Подивимось на прикладi:

Англ.: . . . and then — suddenly they saw the great valley below them.
Al jammed on the break and stopped. . . “Jesus Christ! Look” he said.

The vineyards, the orchards, the great flat valley, green and beautiful,
the trees set in rows, and the farm houses [11, c. 267].

Укр.: . . . а потiм вони раптом побачили внизу розлогу долину. Ел
натиснув на гальма i став. . .

— Iсусе, дивiться! — крикнув вiн.
Виноградники, фруктовi сади, широка рiвна долина, зелена й

чарiвна, дерева висадженi рядами, i фермерськi будиночки [10, c. 294].
Як бачимо, в цьому прикладi автор майстерно розбудовує перед

очима читача образ природи, образ землi, до якої направленi всi
сподiвання i прагнення героїв оповiдання. Сама iдея пошуку «землi
обiцяної» робить роман Дж.Стейнбека своєрiдним гiмном «Золотого
штату». Нажаль, українським читачам, принаймнi тим, хто не бачив
природу штату, буде важко сформувати в уявi сталi просторовi образи
Калiфорнiї, не маючи вiдповiдникiв у власнiй мiсцевостi. Вiдтак,
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переклад не передає всю повноту вражень вiд побаченого сiм’єю Джоуд.
Нам не слiд забувати, який вплив повинен мати вигляд багатої та
родючої землi на розуми i серця переселенцiв-селян, людей якi знають
i люблять землю.

В цьому зв’язку, прикметник great на позначення долини, що
перекладено модуляцiєю як «розлога», не справляє на читача потрiбного
враження, подiбного до того, яке мали головнi герої оповiдання вiд
побаченого. Також слiд зазначити, що образ землi є одним iз фунда-
ментальних в Бiблiї. У Святому Письмi є дуже багато згадувань про
родючi долини, великi та малi, з назвами та без. Таке зображення землi
обумовлено тим, що iзраїльтяни, здебiльшого, жили на пустельних
пагорбах i не мали змогу користуватись всiма благами землi, придатної
для землеробства. Вочевидь, перекладачу було важко iнтерпретувати
емоцiйний стан персонажiв, враховуючи те, що на вiдмiну вiд автора,
вiн не має особистих уявлень про штат. Вважаємо, що словосполучення
the great valley слiд було перекласти як «велична долина», зберiгши
семантику i прагматику оригiналу.

У наступному уривку автор продовжує розвивати образ дивовижної
краси цього краю:

Англ.: The spring is beautiful in California. Valleys in which the fruit
blossoms are fragrant pink and white waters in a shallow sea. . . . And then
the leaves break out on the trees, and the petals drop from the fruit trees and
carpet the earth with pink and white . . . cherries and apples, peaches and
pears, figs which close the flower in the fruit. . . . All California quickens
with produce [11, c. 408].

Укр.: Весна в Калiфорнiї чарiвна. Долини, де розквiтають
фруктовi дерева, — наче духмянi бiлi й рожевi хвилi бiля морського
узбережжя. А потiм листя вкриває дерева, i пелюстки опадають з
плодових дерев i встеляють землю рожево-бiлим покровом . . . вишнi
та яблука, персики та грушi, iнжир; квiтка вiнець плода. . . . Уся
Калiфорнiя змагається [10, c. 460].

Як бачимо з даного прикладу, перед нами зображення, що вражає
своєю реальнiстю, явнiстю, навiть вiдчутнiстю. Дж.Стейнбек малює
картину близької його серцю Калiфорнiї яскравою, дивовижною, майже
казковою. Примiтним є й те, що подiї роману вiдбуваються весною, в
той особливий час, коли все навколо немов перероджується, даючи всiм
надiю на нове життя. Тому не дивно, що саме в цю пору року, автор
створює художнiй простiр Калiфорнiї, в якому опиняються головнi
герої роману.

Звернемо нашу увагу й на те, що подiбне зображення цього краю,
повинно створити рiзкий контраст в естетичному сприйняттi читача
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мiж зображеннями простору мертвої пустелi та покинутої Джоудами
Оклахоми. На противагу землi, що гине, вводиться художнiй образ
землi, що навпаки живе, квiтне та дарує нове життя та надiю. Бачимо
такий епiтет, як fragrant pink and white waters «духмянi бiлi й рожевi
хвилi», як це подає перекладач. Перед очима читача з’являється образ
казкового моря, квiтучих садiв з безлiччю дивовижних фруктiв, що
чекають, коли їх зiрвуть.

Щодо перекладацького аспекту, то в цьому прикладi слiд
вiдзначити вдалу роботу фахiвця. Можна з впевненiстю сказати, що
йому вдалося передати вiзуальнi образи багатої, родючої Калiфорнiї.
Проте, зауважимо, що переклад речення All California quickens with
produce, яке подається як «Уся Калiфорнiя змагається» не є вiрним.
Напевно, автор мав на увазi, що весною природа Калiфорнiї немов
вiдновлюється, оживає розмаїттям рослин, квiтiв i плодiв. На користь
цього твердження виступає й один iз варiантiв перекладу дiєслова
quicken «оживати», «пожвавлюватися», а словом produce називають
урожай, сiльськогосподарську продукцiю. Є також й iнше, досить
цiкаве значення словосполучення: ним позначають стан, коли жiнка
починає вiдчувати рух плода пiд час вагiтностi. Можна запропонувати
такий варiант: Уся Калiфорнiя ось-ось повинна була розродитися
плодами. Вкотре ми бачимо, що для Дж.Стенбека є характерним
використання персонiфiкацiй при описi природи, землi, рiдного краю.
Вiн часто уподiбнює їх до жiнки, матерi. У перекладi цi елементи
часто втраченi, або переданi невiрно, що збiднює авторський стиль,
спрощує його.

Висновки. В ходi дослiдження було опрацьовано 70 прикладiв
з тексту роману The Grapes of Wrath, якi мiстять прояви хронотопу.
В 57 прикладах дається опис географiчного простору та простору
природи, 7 прикладiв демонструють прояви художнього часу, в
6 прикладах подано хронотоп через призму героїв роману. Вважаємо
детальне зображення географiчного простору однiєю iз визначних
рис авторського стилю Дж.Стейнбека. Тип хронотопу визначає
спосiб перекладу. Так, природнi явища однаково зрозумiлi i читачам
оригiналу, i перекладу: їх часто передають дослiвно, традицiйними
вiдповiдниками. При цьому транспонування змiстiв у перекладi
зберiгається. Нацiонально-прецедентнi явища бiльшою мiрою зрозумiлi
читачам мови оригiналу, тому у перекладi передаються дослiвно
та, зазвичай, потребують експлiкацiї у виглядi перекладацького
коментаря. Соцiумно-прецедентнi явища вимагають фонових знань в
однаковiй мiрi й вiд читачiв оригiналу, й вiд читачiв перекладу, тому
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можуть передаватися як дослiвно, так i через експлiкацiю. Втiм, ми
вважаємо, що переклад хронотопу потребує вiд фахiвця професiйної
iнтуїцiї та вiдчуття авторського стилю. Розходження в поглядах
науковцiв щодо трактування категорiй часу i простору, а також
невелика кiлькiсть робiт, присвячених данiй проблемi, є пiдставою
для подальших перспектив роботи й уточнення висловлених ранiше
в лiнгвiстичнiй думцi мiркувань щодо визначення, ролi та мiсця
хронотопу в художньому творi.
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